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SBJIeHus HeNMPSAMOIl KOMMYHHMKAIINH B COBPEMEHHBIX A3BIKAX
(pPyccKoM, aHIJIMHCKOM, HEMELKOM)

Aﬂyomauuﬂ: Cratbs IIOCBAIICHA CBOGO6pa3HOMy H Bce Ooiee AKTyaJIbHOMY SBJIC-
HUIO — HENPSIMOW KOMMYHUKAILIUH, HESBHOMY F'OBOPEHUIO, PEYEBOMY OTIOpPaXkKMBaHUIO
umu hedging (Hecke), a takke crmocobam mpescTaBieHus 3TUX (EHOMEHOB B COBpe-
MCHHBIX S3bIKax EBpOHI)I. I/ICXOHH n3 TOro, 4YTO JAHHBIC SABJICHUA TPAKTYIOTCA OOCTa-
TOYHO HIMPOKO, MbI MONBITAEMCA OCBETUTH HaI/I6OJ'Iee BaXXHBIC MOMCHTbI, BBIIBUB CXO/I-
CTBa U pas3Iniusd p€YCBOI0 OTIOpaKMBAHU B PA3HBIX A3bIKaX.

What we hope to have accomplished with the introductory discussion is to show
the importance of the phenomenon that we call indirect communication, double mean-
ing or hedging for different areas of language use. We readily admit the difficulty con-
nected with these concepts. We determine that their use originates in logic and seman-
tics, but has lately been developed further in pragmatics and discourse analysis so far
that it now extends to areas like metacommunication and to communication strategies
like mitigation and politeness. The article also demonstrates the various perspectives —
some more theoretical, some more practical — from which hedging, indirect communica-
tion, double meaning can be considered, thus suggesting directions for future research.

Kniouesvie cnosa: HenpsiMas KOMMYHHMKaIUsi, KOMMYHUKaTHBHAs (DYHKITUS, AWC-
KypcC, JIOTUYECKHUI aHaIU3 SI3bIKa.

[Ipomuecc, 0 KOTOPOM MBI COOMpaeMesi TOBOPHUTH, TPYIHO 0003HAYNTH KAKHMM-JITHOO
OOIIENPHHATHIM JIMHIBUCTHYECKUM TEPMHUHOM. TpPyIHO Ia)ke OTHECTH €ero K Kakoii-
100 onHOHM cdepe s3bIKa — CHHTAKCHCY, CEMAaHTHKE WIM IIparMaTHke. SICHO TOJIBKO,
YTO OH OTHOCHTCS K S3bIKY BooOmie. Ho m TyT, mo-BUIANMOMY, BO3MOXKEH CIIOp MEXIY
SI3BIKO3HAHUEM M COLIUOJIOTHEH.

B cBoe Bpems akamemuk H.IO. IllBenoBa, eqsa iau He OoJbIne APYTHX BHECIIAS
BKJIaJ B 3Ty IpobieMy, He XoTena Jake UCIOIb30BaTh HU OJUH MPHUHATHINA B IpaMMa-
THKax TepMHUH: «B cTpoe pa3roBOpHON peuM BBIAENACTCA IENbIH psAA OOMUX HpaBUI
MIOCTPOCHHS CKa3yeMOI'0 M OCHOBBI MPEAJIOKEHHUS, B KOTOPBIX X OCHOBHOE BPEMEHHOE
1 MOJAJIFHOE 3HAYCHHE OCIOXHEHO 3HAYCHHWSIMHU XapakTepa MPOTEKaHUS BO BPEMEHH,
KayeCTBEHHON XapaKTEPHCTUKH, COMOCTaBIEHHOCTH, OIIEHKH U Ap. Bee 310 maer mpa-
BO, — TIOMHSI, KOHEYHO, O CYIIECTBEHHBIX Pa3NUYMAX 3THUX JIBYX CHHTAaKCHYECKUX €IH-
HUI, — 0003HAYaTh TaKHe CKa3yeMble M OCHOBBI NPEAJIOKEHHSI OJHUM OOIIUM TEpMHU-
HOM — “nocmpoenue” unu “xoncmpyxyus”» [ILBenosa, 1960, c. 15].

3a ucrekmme oyt 50 JET mepeyeHb OTKPHIBAEMBIX B 3TOW cdepe sSBICHUH He-
oObrvaiino pacmupuics. CIMIIKOM y3KMM OKazalcs M caM TePMHH «CTPOH pa3roBop-
HOW peum». Temepp JOMUHHUpPYET MOHATHE «KOMMYHUKAIUs», U, B COOTBETCTBUHU C
9THM, TJIaBHOW (yHKIHMEH s3bIKa BCE Yallle Ha3bIBaeTCs KOMMYHHUKATHBHAs (YHKIIHS.

PaGorta Haj crarheil BBHINOJHEHA MPH MOANCpXKKe rpaHTta denepasbHOro areHTCTBa IO
Hayke u nHHoBauusaM Ne HIII1-6469.2008.6 «OnTuMu3zanus ceMHOTHYECKUX MPOLECCOB B MHOT'O-
SI3BIYHBIX KOHTEKCTAaX).
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Ja u oHa, COOCTBEHHO T'OBOPS, IIOHUMAETCS TEIEPh KaK COCTOSINAs U3 IIETOTO CIHCKA
«KOMMYHHUKATHBHBIX (YHKIHI»: OT Ta3zeTbl 10 pomaHa [CunanteeB, 2006] 1 oT ckaH-
Jlajia JI0 BBABMIKEHMS Ha rpeMuro. 1 310 emie naneko He Bce, 4To AenaeTcs B 3Tol cde-
pe. CpaBHuM, XOTs ObI, HanOoONEe «CBEXKMUIT» MaTepuan — «[Iporpammy TpuauaThH NEBs-
ThIX BuHorpagosckux utenuit (MockBa, 2008), cpenu moknagoB KoTopoit «TekcT u
JMCKYPC Kak CJIOBa OOBIICHHOTO si3bIKa M Kak TepMHUHBD» (B.3. [lembsiHkoB); «uckype
KaK BhIcIIas peanbHOCTh si3bika» (E.C. KyOpskosa, O.B. Anekcanaposa) u ap.

UYenoBedecTBO Ha MPOTSHKCHUH THICAUEIIETHH MCIIONB30BAJI0 U UCTIONB3YET SI3BIK B
KayecTBE MHCTPYMEHTa pedeBoro odmeHuns. Ho mHoOrma 4enoBek, meITasicb 000COOUTh-
csl, OTTOPOAUTBCSA OT IIPSAMOTO H3JIOKCHHS (HaKTOB ACHCTBUTEIBHOCTH, MPUOEraeT K
TaKOMy TOBOPEHHIO, KOTOPOE MOHSATHO OAHO3HAYHO JIMIIb €My onHOMy. Takum oOpa-
30M, Mbl KOHCTaTHpPyeM HalMdie B KOMMYHUKAIUU MOHATHH OOILIEHUS M Pa3oOIIeHHs,
KOTOpBIE KOPPEIHPYIOT APYT C APYroM, pacuIupsisi, TeM CaMbIM, KOMMYHHKaTHBHOE
IIPOCTPaHCTBO. PeueBoe oTropakuBaHue He €CTh 3aMKHYTasi CHCTEMa C ONpPEAEIeHHBIM
HabOpOM CTHIIMCTHYECKHX MPHEMOB, HA00OPOT, 3Ta CUCTEMa OTKPBITa, MOJBIDKHA, J10-
MOJIHsIEMa, BMellasi B ceds BCe I10Jie PeYeBOro JAUCKYpca U TpaHC(HOPMHUPYs €ro B dJe-
MEHTHI He3aKOHUEHHBIX, 0 KOHIa HE OCO3HAHHBIX CY)KJICHUH.

KommyH#uKamus MokeT ObITh KakK MOJIHOW, Tak W He3aBepuiecHHOH. [Ton He3aBep-
IIEHHOH KOMMYHMKaIlel HaMH ITOHHUMAIOTCS 3/1€Ch HE TaKHe JMHI'BHCTHYECCKUE MPO-
ILIECCHI, KaK CKa)KEM, «BHE3alHasi HEMOTa», «OeTrCTBO, NCUE3HOBCHNE KOMMYHHKAHTa», a
TaKue, TA€ BBHICKAa3bIBAHNE MOCTPOEHO KAK Pa3 TOJIHO B 3BYKOBOM M TEKCTyaJbHOM OT-
HOIIECHUH, HO HETIOJIHO JIMOO IO CTENEHH JAOCTOBEPHOCTH, COOBITHHHOCTH, MO0 Haxo-
JUT HECOOTBETCTBHE IPaMMaTHUECKHUX (OpM MpH Iepenade dyxoil pean. Camo obmie-
HHE, KaK MBI 3HaeM, ObIBaeT BepOaIbHBIM 1 HeBepOanbHbIM. [locnenuuii Bua oOmeHus
HE MOXET CUUTATHCS MOJHO3HAYHBIM, TaK KaK HEeBepOalbHbIE CPEACTBA MBI OTHOCUM K
MapaIMHIBUCTHYECKUM (haKToOpam, T.€. K TAKHM SBJICHUSM, KOTOPBIC JIUIIb JOMOIHSIIOT
oOIeHue.

st Hac BakeH TOT (DaKT, YTO HE3aBUCHMO OT TOTO, MCIOJb3YeM JIM MbI HEBEp-
OaJbHBIE CPEICTBA B OOILEHUU WIIM HET, KOMMYHHUKAIIMS MOXET ObITh KaK MOJIHOMW, TaK
U HE3aBEPILICHHOM.

B o0cnenoBaHHBIX HAMU MaTepHaiaX OTYETIMBO NPOMWINPYIOTCS [jBa 3Tana: uc-
TOPHUKO-JIMHI'BUCTHYECKUI W TEOPETHKO-TUHIBHCTHYEeCKHi. [lox apeBHUM mporeccoM
cllelyeT MOHMMAaTh, MNPEXIE BCEro, SBJICHHE KOCBEHHOHW pedn B IPEBHUX HHJIO-
€BPOIICHCKUX SI3bIKaX, 0OCOOCHHO B S3bIKaX ITUPOKO M3YUCHHBIX M 00JaJafONINX Pa3BH-
TOW cHUCTeMOW cpencTB: satuHCKoe Oratio obliqua co «IIKONBHO HM3BECTHBIMY
accusativus cum infinitivo u coroctaBumbie TpeBHETpEUECKHE U IP.

B coBpeMeHHBIX S3BIKax KyJIbTYpHl 3Ta CHCTeMa yTpaumBaeTcad. CpaBHHUM B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE MpsAMYyI0 peub: S roBopro: «bpaT muiner nmuceMo»; U He-
NPSIMYIO peub: «51 roBopro, 4To Opar MMIIET MUChMOY; B JIATUHCKOM XKe si3bike ((par-
MEHT IIEJIbHOM JIPEBHEN CHCTEMBI) UMeeM: mpsiMasi peub — «Frater epistulam scribity u
kocBeHHast — «Dico fratrem epistulam scribere».

SIpKUM >KMBBIM IPUMEPOM MOJKET CIY)KUTh COBPEMEHHBIH JINTOBCKHH S3BIK, TJIE
HCTOPMYECKH YHACJeJJOBaHHAs CHCTEMa HENpPSMON pedYd JIONOJHEHAa TOHYANIIMMHU
MOP(}OJIOTHYECKUMHU M CEMAaHTHYSCKHMMH HIOAHCAMH M Pa3BETBICHUAMU, HAmp., Jis saké
visada tuo keliu vaziuodaves. OH roBopmi, 4To Bceraa e3aui 1o Toi gopore (Oyks.,
«BCETJA €3AMBIINI»). DTO TaK Ha3bIBaEMbIE «U3bSICHUTENBHBIE MpHYacTUs» ((HOpMBI
HENpsIMOH PeuH), BBIPAyKAaloLIMe COAEPKAHUE TIIArojoB pedn (U3HYECKOro WM YMCT-
BEHHOT'O BOCIIPHATHS, — SKBHUBAJICHT MPHUIATOYHOTO CIIOKHOIIOIIMHEHHOTO MpeaioxKe-
HUSL «TOBOPHJL, 9TO...» [['paMMaTHKa TUTOBCKOTO s3bIKa, 1985, c. 314].

I'pamamus BeIcKa3bIBaHUS HaOIMIONaeTCs Takke W MpH oTpuiaHud. OcoOeHHOCTH
WCTIOIB30BaHUS OTPUIIAHMI BOCXOJSAT €Il K APEBHOCTH U MPOCICKHUBAIOTCA B UX YeT-
kol nuddepenmmannuu. ITOT GaKT UMEET MECTO, MPEXIe BCETO, B IATHHCKOM SI3BIKE.
Tak, 11 BbIpaKeHHST OTPHLIATENLHOTO MIPUKA3aHMs, IiepBast popMa UMIIEpaTHBA MTOYTH
He ymoTpeOiseTcs ¢ OoTpuLaHueM Ne. Bmecto 3toro mcmoipdyroorces obopotsl: noli,
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nolite ¢ naduanTHBOM (HE >Kemait); perfectum mm praesens conjunctivi ¢ ne; cave ¢
conjunctivus (ocreperaiics, kak Obl He...); Vide ne ¢ conjunctivus (cMoTpu, 4TOOBI
He...); nolim ¢ conjunctivus (st He xoTen Obl, 4TOOHI...); a BoT futurum | ymorpeGusercs
C OTpHULIaHHEM NON.

W3 coBpeMeHHBIX S3BIKOB, O0JIaAIOIIUX PAa3BUTOH CHCTEMOW Iepenaddl MBICIH,
clleyeT Ha3BaTh rpy3uHCKHA. OCTaHOBUMCS, KaK | CJIEOBAJIO 0XKUAATh, HA PA3THYHBIX
BU/IaX OTpHLAHMA NpHU riaroje. OOBIYHO MCHONB3YeTCsl OTpULAHUE af, Harmpumep, ar
mova — He npuzeT. [lapanaeasHo cymecTBYeT U OTPUIIAHUE VEI, TIPHIAIOIIEe BBICKA3bI-
BAHMIO TOHYAMIINI CMBICIOBOM OTTEHOK: VeI MOva — He cMoxkeT npuiitu. Ha 3ToM Bo3-
MOJKHOCTh JalbHEeHmeH nuddepeHnuaniy He ucuepneBaercsa. Tak, GopMbI cocTpana-
TEJbHO-)KENAaTEeNPHOr0 OyaylIero BpeMeHH HMEIOT OTpuiaHue ar: ar gavaketot! He
cnemaem! ar daceros! He wamumret! st popM ke M3BSIBUTENRHOTO HAKIOHEHHS Ha-
CTOAIIETO M OyIyIIero BpeMEHH UMeeM OTpULaHKue NU, BBIpaXkarolee XapaKkTep MeHee
KaTerOPUYHOTO 3alpElIeHHUs,, COOTBETCTBYSl MPHOIM3UTENIBHO PYCCK. «HE Aeiai Obl
Th», «1a He caemaem»: nu davcert! He manumem! nu avusenebt! He Gyxem ctpouTh
emy! nu vberdebit! Jla ue cocrapumcs! nu gaaketebs! ITycts He genaeT emy!

s mpencraBuTeneil MHOTUX KYJIbTYp M, B OCOOCHHOCTH, OpUTAaHCKOI HanOoee
XapakTepHbl HMHOCcKazaHue (circumlocution), mnapadpasa, pacribIBYaThie CMBICIBI
(ambiguity), mBycmeicnenHOCTh (double meaning), ykimonumBblie peun (double talk),
sBpeMu3annsi, CHOCp)KaHHAs OIEHKA, HEJNOCKa3aHHOCTh M  HEJAOTOBOPEHHOCTHh
(understatement), a Takxe uX Ooiee y3kas Pa3sHOBHAHOCTH — MEHOCHC, UPOHHMS, cap-
KasM.

VYke Ha TepBOM 3Tale aHajlh3a rPaMMAaTHK 3TO CTAaHOBHUTCS OYEBHAHBIM. Pac-
CMOTPHUM AJISI IPUMEpa Ipajlaliiio OTPUIAHKS B aHTTIMHCKOM SI3BIKE.

B cBs3u ¢ BompocoM 00 OTTEHKAaxX CMBICIA, MEpelaBacMbIX KOHCTPYKLHUSIMHU C
HBOﬁHLIM OTpUIIAHUEM, UHTECPECHO IMPOBCCTU aHAINU3 BLIpa)KeHHﬁ, BCTpECUAIOIINXCA B
usBectHoi cratee 1. Bomurmkepa [Bolinger, 1983]. Dtor amepukaHCKuil JTHHTBHCT,
C OJIHOW CTOPOHBI, B KAYECTBE WIUIIOCTPATUBHOIO MaTepHala HCIOIb3yeT 3HAYUTEIbHOE
KOJIM4ECTBO BhIpaXKeHHI TUMa a Not erroneous/ incorrect assessment, a not superlative
achievement, a not presumptuous request, a not excruciating failure u T.1m., nockosbky
MMEHHO KOHCTPYKIIMH TaKOTO pOJia COCTABIISIIOT MaTepuall, 1o IT0BOLy KOTOPOTO Pa3Bo-
paumuBaeTcs MOJIEMUKA, a C APYTOH, BKIIOYAET UX B CBOIO COOCTBEHHYIO pedb, T.e. CO0-
CTBEHHO TEKCT cTaThH, Hampumep: their attempt... makes the not uncommon mistake...
[punaratesapHOe JOJDKHO HMMETh CMBICH, JOMYCKAaIOIWi rpaxyupoBanue (grading),
WHAyYe roBOPS, 3TO JOJDKHO OBITh KaueCTBEHHOE MpuiiaratesibHoe: a Not reprehensible
desire (menpemocymurensHOE KeaHue); @ NOt preposterous assumption (He coscem
OecCMBICIIEHHOE TPEIIOJIOKEeHNE / TPENINONOKEHHE, HE TaK YK M IIPOTHBOpEYariee
3]IpaBOMY CMBICITY) | JP.

HTax, MOXXHO CKa3aTh, YTO HEKOTOPHIE THIIBI IBOIHBIX OTPHULAHHHA MOTYT 100aB-
JIITh B BBICKA3bIBAHUEC BAXXHBIC OTTCHKU 3HAYCHUS. I[BOﬁHOG OTpHUIAHUE TIO3BOJIACT
«rpaayupoBaTby CMBICIT BBICKa3BIBaHHﬁ, KOTOPBIC HE BIIOJIHC OTYETJIMBO YKJIAABIBAIOT-
csl B yTBEpAMTEIbHbIE JINO0 OTPHULIATEIIbHBIE.

* k%

Hewmeuxkwuit s3b1k pacnonaraet tepmutoM «Hecke, Heckenausdruck («hedging»)» u
OTHOCHT €ro K obiiacTu ceMaHTHKH U Jiekcukorpaduu. «Hedging», Takum oGpasom,
MOJKHO PacCMaTpHBaTh B NMEPBYIO OYepeb KaK TEKCTYaJbHBIA (PeHOMEH, HO HE Xapak-
TEPU3YIONINI TEKCT, HOO TEKCT He cojepxuT «hedging» cam mo cebe, HO peanusyer 3To
SBJIEHHE B PE3YJIbTATE 3aMbICIa aBTOpa. [[09TOMY MHOTHE CIIOBA M (pasbl BBIMJIAAAT KaK
«IycThie (QUIBTPBI» WK «IBIPED». JTa crmocobnocTh «hedging» mpemocraBisier BO3-
MOXHOCTBH JJId BUAOU3MEHCHUA TEKCTAa B TOM OTHOINCHWH, YTO CIIYyIIATCIIb WA YUTa-
TeJIb TEPSETCS B J0TajIKaX, KTO XK€ OTBETCTBEH 3a CTEICHb JOCTOBEPHOCTH BHICKA3bIBa-
HHSL.
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Ecnu ncxoauth 13 3T0d QyHKIIMOHAIBHON CTPATETHH, TO MOJIYYHUTCS, YTO SBJICHU-
em «hedging» MOXHO 0003HAYUTH OTPOMHOE KOJTHMYCCTBO JMHTBUCTHYCCKHX BBIpayKe-
uuid. Hemenkuii muursuct C. JlapuaH BbIICISCT CICAYIONINE YACTH PEUH, BXOISIINE B
cocrtas «hedging»: cymiecteutenpHbie (the view that); mogansHbie rnaroms (it may con-
tribute to...); rmaroner (we infer); mapeuus (presumable); mpunararemsusie (current
opinion favors...); dbyukunonanbHble cyiiecTButensHbie (Some feel that...); u maxe
aptuknu (one solution is...) [Darian, 1995, p. 83-108].

B COOTBETCTBHM C 3TUM IOJKHO OBITh MOJYEPKHYTO, YTO HE BCE JIMHTBUCTHYE-
CKHe BBIPQKEHHUS CBOJISITCS HETocpeacTBeHHO K «hedging», Ho MoryT mpuobperars 3T0
Ka4eCTBO B 3aBUCHMOCTH OT COMYTCTBYIOILET0 KOHTEKCTA. TakuM 00pa3oM, HEBO3MOK-
HO COCTaBHTh YCTKHI CIIMCOK BHIpaXkeHWH st sBinerus «hedging». U Bce e MbI 1mo-
MBITAEMCSI TIPEJICTABUTh HEKOTOPBIE BBIPAXKCHUS, HE MPETCHIYS Ha IOJHOTY OXBaTa
BCCBO3MOIKHBIX KOHCTPYKIIHIA:

a) suanue u Bepa: believe, think, realize, understand, guess; denken, glauben, ver-
stehen, vermuten, annehmen;

b) crenens yBepennoctw, comuenus: allegedly, arguably, appear, apparently,
assume, assumption, (un)likely, maybe, obviously, perhaps, possibly, presumably,
probably, probable, suggest, suspect; angeblich, fraglich, annehmen, Annahme, vermu-
ten, vermutlich, (un)wahrscheinlich, voraussichtlich, vielleicht, offensichtlich
(abschwachend), moglich(erweise), scheinen, anscheinend, vorschlagen, hindeuten auf,
schliefen lassen auf; im Prinzip wahr;

C) mpeArnoJjoXUTeIbHAsT HeoOXxoauMocTh: Must have, must be, ought to have,
should; mup/mufte haben/sein, sollte sein;

d) npeanonoxenue cyObeKTHBHOTO MPOrHO3a: EXPECt, project, foresee, erwarten;

€) 3alUlaHUPOBAHHAS HESCHOCTh IMOCPENCTBOM BBIPAKCHHI KauecTBa W
konmuuectBa: about, around, approximately, almost, in some cases, few, fewer than,
nearly, often, many, more/less than; ungefahr, in etwa, circa, einige, mehr / weniger als;

f) orHOwIEHHME TOBOpsIIEro K cKazanHOMY (mponosurmn): surprising(ly), regretta-
bly, luckily,

admittedly, (un)fortunately, I am afraid, I’d rather, I hope, suitable/suitably, good,
significant, important, surprised, in my opinion, in my view; liberraschenderweise,
gliicklicherweise, wichtig, bedeutsam;

0) MomansHBIE YacTHIBL NUT, ja, denn, doch, eigentlich; only, ever, well.

OOpariM BHHMaHKE Ha TO, 4TO BhIpaxkeHus jemand, etwas, irgendwann, einmal,
irgendwo, irgendwie, irgendein Mann, To4HO Tak e, KaK U «X00sm mym 6csKuey,
U T.0., He ecTh «hedging», Tak Kak 3TH CJIOBa M BBICKA3bIBAHUS SIBISIOTCS NEPEUUHO
neonpeoenennvimu. A Beipaxxenus tuna der und der, da und da, die und die, das und das
OTHOCSITCSL K GIMOPUYHO HEONpeOdeNeHHbIM W, CIEA0BATEILHO, MOTYT paccMaTpuBaThCs
namu kak «hedging». Ho u 3T0 BO3MOXHO JIHIIL B PEAYLHMPOBAHHON PEYH, T.€. PEUH
BocrpousBoaumoii. Hemb3s ckazate Der Zug kommt dann und dann umu Das und das
mag ich nicht, no moxwo Ich erinnere mich, dass Karl sagte: “Der Zug kommt dann
und dann” [Xapser, 1978, c. 388-402].

Takum 06pa3zoM, mpeuMyniecTBO (pyHKIHMOHAIBHOTO onpeneneHus «hedging» B
TOM, YTO OHO JIENAET BO3MOXKHBIM BBIPA3UTh OTHOIICHUE K BAXKHOMY ACIEKTY KOMMY-
HUKATUBHOTO MOBE/ICHHUSI.

B pesynbrate Toro, uto «hedging» He TONBKO MPEACTABISIET MOHATHS «PACILIBIB-
YaTBIMHY», HO U caMo B cebe cozepxut HescHocThb [Clemen, 1997, p. 235-248], moxHO
BBISIBUTH CIICTYIOIIHE €T0 XapaKTePUCTHKH:

1) HeompeaeIeHHOCTh — J00ABIEHHE HEACHOCTH MPOCTHIM CJIOBAM HIIM YacTAM
TEKCTa,;

2) ompemeneHHOCTh — BO3MOXHOCTh H30€XaTh MPSMOTO CYKICHHS, HCIONB3YS
MECTOMMEHHUE «MbI» WU CJIOBO «aBTODPY;
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3) cyOBeKTHBHBIN XapakTep — Hcmojib3oBanue coderanuii «l think, suppose» u
T.JI., YTOOBI MOJJUYEPKHYTh, YTO BBHICKa3bIBAHUE HOCUT JIMUHOCTHBIH XapakKTep U MOITOMY
Heo0s3aTeNIbHO MPaB/a;

4) curHanIu3UpyeT 00 OTHOLICHHH FOBOPSILIETO K MPOMO3UIINH.

Mocnenuuit MomenT konnenTa «hedgingy» ObLT CYIICCTBEHHO pACIIMpPEH, KOria
o6HapyxuIock, uto «hedging» ecTh MHANKATOP CTEMEHH MTOCTOBEPHOCTH Gcell MPOIIO-
3UIIMH, & HE TOJIBKO OTAenbHOU ee uactu. «Hedging» mMoxet, Takum 006pa3oM, BOCTIpHU-
HUMaTbCs KaK HEKHH «OIepaTopy, KOTOPHIH MPUCOSIUHIETCS K MPONO3UINHU, B KOTO-
pOIt OH U3MEHSET WU BECh PsI MPEIUKALNH, HIIH OJUH U3 €€ KOMIOHEHTOB.

TeopeTnko-MMHIBUCTUYECKUH aCTEKT, KaK M CIIEJ0BalO OKHIATh, OKa3ajucs CBS-
3aHHBIM, MpPEXKJIE BCEro, C HOBEWIIEH JUTEPaTypoll KaK HCTOYHUKOM SI3BIKOBBIX
cpenctB. OrpaHHYUMCS OOHUM IpuMepoM. Bemmkuit Teopernk teatpa b. Bpext roso-
PUT, YTO OAHUM U3 CaMBIX TPYAHBIX IJId IMOCTaHOBUIMKA SIBJICHUM OKa3bIBACTCS TaKocC,
KOT/1a Hy’)KHO BBIJICTIUTh HE COIEpIKaHUe (CMBICI, CEMAaHTUKY) TOBOPHMOTO, a caM (paxm
UHO20 2060peHuUsl, HaTIp., «OH CKa3al He TO-TO, a TO-TO.

Crour OTMETHUTDH, YTO UCCICAOBATCIBCKUM LHCHTPOM U1 HAC, KaK U IJIsI MHOTHUX
o0clieIoBaHHbIX HAMHU aBTOPOB, CTall He OYKBaJIbHBIA OTKa3 OT KOMMYHUKAllUH, a He-
CKOJIbKO MHOE€, XOTS U OJIM3KO POJCTBEHHOE YICHEHHE — «TpajyalibHasi, HesBHas, He-
npsiMast KOMMyHHKanus. Clie1oBaTenbHO, MOHATHE «pa300IeHus» HUKCUPYETCs HAMHU
KakK (paKT «HHOTO» TOBOPEHHMS, CYIIECTBYIOIIETO MapaIeNbHO aKTy IOJHOH KOMMYHH-
Kaluy, a He a0CTparupoBaBIIMicS OT Hee. M MBI BIIpaBe yTBEp)KIaTh, YTO HEMpsAMas
KOMMYHUKaIXs 3aHUMAeT OJHO U3 IIEHTPaJIbHBIX MECT B IMHI'BUCTHKE TEKCTA, PEUCBOM
JHMCKypCe ¥ JIOTHIECKOM aHAJIN3€E A3bIKa.
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